
5600

- Materiale del corpo valvola: __________________________ Noryl® 
- Entrata / Uscita: ______________________________ 1” o 3/4” BSP
Portata (3,5 bar entrata) Valvola sola
- In continuo (∆p = 1 bar): ___________________________ 4,5 m3/h
- Valore massimo (∆p = 1,8 bar): _____________________ 5,9 m3/h
- Cv *: __________________________________________________ 5,2
- Contolavaggio massimo  (∆p = 1,8 bar): ____________ 1,6 m3/h
Rigenerazion in equi-corrente
- Cicli regolabili: _______________ Riempimento della vasca sale
- Durata massima disponibile (mech.): _______________180 minuti
Dimensioni 
- Tubo distributore: __________________________ 26,7 mm ( 1” )
- Conduttura allo scarico: _______________________________ 1/2”
- Conduttura alla salamoia: _____________________________ 3/8”
- Filettatura bombola: _________________________ 2 1/2” - 8 NPSM
- Altezza (a partire dall’alto della bombola): _________ 180 mm
Bombole utilizzabili
- Addolcitore: _________________________ 6”- 12” (150 - 300 mm)
- Filtri: _________________________________ 6” - 10” (150 - 250 mm)
- Potenza elettrica: ____ 230V / 50Hz, consultarci per altre tensioni
Pressione
- Idrostatica: _________________________________________ 20 bar
- Servizio: _______________________________________ 1,4 a 8,5 bar
- Temperatura: ______________________________________ 1 a 43°C
Contatore
- Precisione contatore (+/- 5%): ______________ 1 l/min - 57 l/min
- Capacità del contatore: ________ Standard 0,5 - 8 m3
                                                   _________  Estensione 2,5 - 40 m3
Cicli delle rigenerazioni
Equi-corrente:
1) Risciacquo preliminare (equi-corrente)
2) Controlavaggio (controcorrente)
3) Salamoia e lavaggio lento (equi-corrente)
4) Lavaggio rapido (controcorrente)
5) Riassestamento resine (equi-corrente)
6) Riempimento della vasca sale
7) Servizio
Opzioni 
- FK0122 & FK0123: Rigenerazione rapida (90 min)
- FK2040: Rigenerazione immediata
- 27833: 2300 SBV Valvola salamoia di sicurezza  
- Valvola By-pass
- Valvola filtro
- Acqua calda: _______________________ 65°C eco / 82°C chrono
Certificati
- Conformità al DM 174  del 06/04/2004
- Compatibilità Elettromagnetica 89/336/CEE , 93/68/CEE
- Bassa Tensione 73/23/CEE , 93/68/CEE
- Direttiva 2002/95/EC (RoHS)
- Cerificato di idoneità al contatto con acque potabili  

*Cv : Portata per sola valvola con perdita di carico 0,07 bar espressa in GPM (US)

5600

- Valve material: _______________________________________ Noryl®
- Inlet / outlet: ________________________________ 1’’ or 3/4’’ BSP
Flow rate (3,5 bar inlet) valve alone
- Continuous (1 bar drop): ___________________________ 4,5 m3/h
- Peak (1,8 bar drop): _______________________________ 5,9 m3/h
- Cv *: __________________________________________________ 5,2
- Maximum backwash (1,8 bar drop): ________________1,6 m3/h
Downflow regeneration
- Adjustable cycles: ________________________________ Brine refill
- Time available: __________________________________ 180 Minutes
Dimensions
- Distributor pilot: ____________________________ 26,7 mm ( 1’’ )
- Drain line: _______________________________________________1/2’’
- Brine line: _____________________________________________ 3/8’’
- Mounting base: _____________________________2 1/2’’ - 8 NPSM
- Height (from the top of tank): _______________________180 mm
Tank size application
- Water softener: _____________________ 6’’ - 12’’ (150 - 300 mm)
- Filter: _______________________________ 6’’ - 10’’ (150 - 250 mm)
- Electrical rate: _______________ 230V - 50Hz, other upon request
Pressure
- Hydrostatic: _________________________________________ 20 bar
- Working: ______________________________________1,4 to 8,5 bar
- Working temperature: _____________________________ 1 to 43°C
Meter
Accuracy range (-/+ 5%): ____________________ 1l/min - 57 l/min
- Capacity range: __________________ Standard 0,5 - 8 m3
                                  ___________________  Extended 2,5 - 40 m3
Regeneration cycles
Downflow
1) Preliminary rinse (Downflow)
2) Backwash (Upflow)
3) Brine & slow rinse (Downflow)
4) Rapid rinse (Upflow)
5) Setting rinse (Downflow)
6) Brine refill
7) Service
Options
- FK0122 & FK0123: Fast regeneration (90 min)
- FK2040: immediate regeneration
- 27833: 2300 SBV security brine valve
- By pass valve
- Filter valve
- Hot water: __________________________ 65°C eco / 82°C chrono
Certificates
- DM 174 DD April 06, 2004 compliance
- 89/336/CEE , 93/68/CEE Electromagnetic compatibility
- 73/23/CEE , 93/68/CEE Low tension
- 2002/95/EC (RoHS) directive
- Potable water compliance

* CV :  Flow rate of valve alone in GPM ar 0,07 bar pressure drop.
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CONSIGLI GENERALI
• Pressione
Affinché la valvola rigeneri correttamente, è necessaria una 
pressione minima di 1,4 bar. Non superare gli 8,5 bar; in tal caso, 
installare un limitatore di pressione a monte dell’apparecchio.
• Collegamento elettrico
Assicurarsi che l’alimentazione elettrica non possa essere 
interrotta tramite un interruttore installato a monte dell’impianto. 
Se il cavo di alimentazione è danneggiato, farlo sostituire 
tassativamente da personale specializzato.
• Tubazione esistente
Deve essere in buono stato e priva di incrostazioni. Deve, inoltre, 
essere conforme alle norme vigenti. In caso di dubbio, è 
preferibile sostituirla. L’installazione di un pre-filtro è sempre 
consigliata.
• By-pass
Prevedere sempre l’installazione di una valvola by-pass qualora 
l’apparecchio ne sia sprovvisto.
• Temperatura dell’acqua
La temperatura dell’acqua non deve eccedere 43°C e 
l’impianto non deve essere sottoposto a temperature rigide 
(rischio di gravi danni a causa del gelo).
ISTRUZIONI DI MONTAGGIO
• Sistemare le bombole dell’addolcitore nel luogo prescelto in 
piano in modo da garantirne la stabilità.
• Con il freddo, si raccomanda di riportare la valvola a 
temperatura ambiente prima di procedere al montaggio.
• L’allacciamento dell’apparecchio alle reti dell’acqua d’ingresso, 
di distribuzione dell’acqua trattata e di scarico deve essere 
effettuato correttamente nel pieno rispetto delle norme vigenti.
• Il tubo distributore deve essere tagliato raso collo della 
bombola. Smussare leggermente il fermo per evitare il 
deterioramento della guarnizione di tenuta durante il montaggio.
• Lubrificare la guarnizione del tubo distributore e la flangia con 
un lubrificante al silicone 100%. Non utilizzare altri tipi di oli 
lubr i f icanti  che possono danneggiare la valvola.
• Le saldature alla tubatura principale e allo scarico devono 
essere effettuate prima del raccordo della valvola per evitare 
danni irreversibili.
• Per fare da tenuta tra il raccordo allo scarico e il regolatore 
di flusso usare solo guarnizioni Teflon ®.
• Per gli apparecchi dotati di by-pass, mettere in posizione “by-
pass”. Aprire l’ammissione d’acqua principale. Lasciar scorrere 
per qualche minuto dell’acqua fredda da un rubinetto posto 
nelle vicinanze per far fuoriuscire qualunque corpo estraneo 
residuo dai condotti (residui di saldatura). Chiudere il rubinetto.
• Mettere il by-pass in posizione “servizio” e lasciare che l’acqua 
scorra nella bombola. Quando lo scorrimento si arresta, aprire 
un rubinetto d’acqua fredda e lasciare scorrere l’acqua finché 
l’aria non sia fuoriuscita.
• Collegare elettricamente l’apparecchio. Verificare che la 
valvola sia in posizione “servizio”.
• Riempire la vasca sale d’acqua fino a circa 25 mm dal fondo 
(laddove previsto). In caso contrario, riempire la vasca sale 
finché il diffusore posto sulla canna della salamoia sia ricoperto. 
Per il momento, non versare il sale.
• Azionare una nuova rigenerazione manuale, portare la valvola 
in posizione “aspirazione e lavaggio lento” per aspirare l’acqua 
dalla vasca fino al blocco dell’air check; il livello dell’acqua 
dovrebbe essere all’incirca a metà della gabbia di valvola.
• Aprire un rubinetto d’acqua fredda e lasciar scorrere l’acqua 
per far fuoriuscire l’aria dalla rete.
• Portare la valvola in posizione "rinvio dell’acqua" e lasciarla 
tornare automaticamente in posiz ione “serv iz io”.
• Riempire la vasca col sale. Adesso la valvola  può funzionare

GENERAL ADVICE
• Pressure
A minimum pressure of 1.4 Bar is required for the valve to operate 
effectively. Do not exceed 8.5 Bar; if you face this case, you 
should install a pressure regulator upstream the system.
• Electrical connection
An uninterrupted current supply is required.
I f  the  e lect r ica l  cab le  i s  damaged,  i t  mus t                        
i m p e r a t i v e l y  b e  r e p l a c e d  b y                                                           
a qualified installer.
•Existing plumbingIt 
Should be in a good state, free from lime scale and comply 
with current regulations. In doubt, replacement should be 
preferred. 
The installation of a pre-filter is always recommended.
• By-pass
Always provide a by-pass valve for the installation, if the unit 
is not  equipped with one. 
• Water temperature
Water temperature should not  exceed 43°C and the unit 
cannot be subjected to freezing conditions (risk of serious 
damages because of the cold).
INSTALLATION INSTRUCTIONS
• Install the unit in a chosen flat firm surface in stable           
way.
•During cold weather, it is recommended to bring the valve 
back to room temperature before operating.
• All plumbing for water inlet, distribution and drain lines should 
be done correctly in accordance with legislation inforce at 
the time of installation.
• The distribution tube should be cut flush with the top of the 
tank. Slightly bevel the ridge in order to avoid deterioration of 
the seal whilst fitting the valve. 
• Lubricate the distribution tube joint and the base joint with 
a 100% silicon lubricant (P/N 16174). Never use other types of 
greases that may damage the valve.
• All soldering on main plumbing and to the drain line should 
be done before fitting the valve. Failing to do so cangenerate 
irreversible damages.
•Only use Teflon ® tape if necessary in order to seal between 
the drain fitting and the outlet flow control.
• On units with by pass, place in by pass position. Turn on the 
main supply. Open a cold soft water tap nearby and let run 
a few minutes or until the system is free from foreign material 
(usually solder) that may have resulted fromthe installation. 
Once clean, close the water tap. 
• Place the by-pass in service position and let water flow into 
the mineral tank. When water flow stops, slowly open a cold 
water tap nearby and let run until the air is purged from the 
unit.
• Plug the valve to a power source. Once plugged the valve 
may do a cycle on its own in order to go to service position.
• Fill approximatively 25mm of water above the grid plat, (if 
used). 
Otherwise, fill to top of the air check in the brinetank. Do not 
add salt to the brine tank at this time. 
• Initiate a manual regeneration, bring the valve into brine 
draw and slow rinse position in order to draw water from the 
brine tank until blockage of the aircheck. The water level will 
be approximatively in the middle of the air check.
• Open a cold water tap and let the water run in order to drain 
the air out of the circuit.
• Bring the valve in brine refill position and let it get back to 
service position automatically.
• Add salt to the brine tank, now the valve will operate
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M a n o p o l a  d i  
programmazione 
numero giorni tra 2 
rigenerazioni

Manopola 24 H

Spia verde:
servizio

Spia rossa:
rigenerazione

Ora del giorno

automatically.
POWER HEAD
• Time clock

• Metered

TIME  CLOCK
There are two time clock wheels:
- 7 days: based on the week, number 1 will refer to Monday 
number 7 to Sunday.
- 12 days: allows to set a regular interval every 2, 3, 4, or 6 days. 
To set up, push the pins out. 
Example: on the drawing one regeneration every                   
2 days.

METERED
Set the capacity of soft water between 2 regenerations using 
the followingformula: 
Water capacity in m3 = (exchange capacity in m3°tH – reserve 
capacity in m3)/Water hardness °tH.
To do so, lift the transparent disc with the label and display the 
capacity facing the white dot. Example for the following 
drawing, the capacity set is 6.6 cubic meters between two 
regenerations.

Common settings
•Time of day
Press the clutch on the 24 hour wheel, red gear, then turn the
hour wheel to display the correct hour in the window.

automaticamente.
PANNELO DI COMANDO
• Cronometrico

• Volumetrico

CRONOMETRICO
Esistono due tipi di manopola cronometrica:
- 7 giorni: basato sulla settimana il n°1 si riferisce a lunedì e il 
n°7 a domenica.
- 12 giorni: consente di programmare un intervallo regolare, 
ogni 2, 3, 4 o 6 giorni. Per effettuare la regolazione, è sufficiente 
spingere verso l’esterno i nottolini corrispondenti. Esempio sul 
disegno: una rigenerazione ogni 2 giorni.

VOLUMETRICO
Regolare la capacità d’acqua addolcita tra due rigenerazioni 
util izzando, atitolo indicativo, la seguente formula:
Capacità acqua in m3 = (capacità di scambio in m3°tH - 
capacità di riserva in m3)/Durezza dell’acqua °tH. 
Per effettuare questa operazione, sollevare il dischetto 
trasparente con l’etichetta e visualizzare la capacità che si 
trova davanti al pallino bianco. Esempio sul disegno: si può 
leggere una capacità di 6,6 m3 tra due rigenerazioni.

Regolazione ordinaria
• Ora del giorno
Premere sull' innesto della manopola 24 ore, pignone rosso,
ruotare la manopola finché l’ora non appare sul display.

Capacità residua
Posizione servizio M a n o p o l a  d i  

programmazione 
M 3  t r a  2  
rigenerazioni

I n n e s t o  
manopola 24 H

Nottolino d' arresto 
spinto verso l '  
esterno

Pal l ino b ianco

Program wheel 
in number of days 
b e t w e e n  t w o  
r e g e n e r a t i o n s .

24 hour wheel

Green lamp:
service

Red lamp:
Valve regenerating

Time of day

Available capacity
Service position

Program wheel in 
m 3  b e t w e e n         
two regeneration

24 hour wheel 
clutch

Pin pushed outside

White dot
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• Salt volume per regeneration
On the brine cam, there is a segment and a indication Label 
in Kilogram. This segment with an indicator ensures the function 
of brine refill. Set the amount of salt in Kg necessary for the 
resin regeneration. This way, the valve will send the correct 
volume of water in the brine tank in order to dissolve the 
necessary volume of salt for regeneration.
Example: 15 litres of resin x 125 g = 1875 g (1.9 kg of salt). Place 
the indicator slightly under 2 kg.

• Volume di sale per ogni rigenerazione
Sulla camma di salamoia sono riportati un segmento e un’ 
etichetta di riferimento in chilogrammi. Tale segmento, dotato 
di puntatore, assicura la funzione di rinvio alla vasca sale.  
Regolare il peso del salein kg necessario per la rigenerazione 
della resina. In questo modo, la valvola invierà il giusto volume 
di acqua nella vasca per sciogliere il volume di sale necessario 
alla rigenerazione. Esempio: 15 litri di resina x 125 g = 1875 g (1.9 
kg di sale) Posizionare il puntatore leggermente al  di sotto di 2 kg.

DIMENSIONI / DIMENSIONS

EIETTORI/ INJECTORS
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RICAMBI / SPARE PARTS
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                                                  5600SE         5000SE 

- Materiale del corpo valvola:             Noryl®               Noryl® 
- Entrata / Uscita:                                           1” o 3/4” BSP
Portata (3,5 bar entrata) Valvola sola
- In continuo (∆p = 1 bar):                   4,5 m3/h           4,7 m3/h
- Valore massimo (∆p = 1,8 bar):        5,9 m3/h           6,1 m3/h
- Cv *:                                                          5,2                     5,4
- Contolav. maX  (∆p = 1,8 bar):        1,6 m3/h           3,8 m3/h
Rigenerazion in equi-corrente
- Cicli regolabili:                                          Sì                        Sì
- Durata massima disponibile:             99 min. per ogni ciclo
Microprocessore
- Visualizzazione:                                                4 ciffre
- Salvaguardia parametri:                             + 10 anni
- Salvaguardia variabile:                                + 4 ore
- Modo di salvaguardia:                           Condensatore
- Parametri:                          Ora del giorno, ora di rigenerazione, 
                                      tempi dei cicli, capacità ciclica, forzatura.
- Lettura:                    Volume restante, defalco del tempo,       
                                 posizione del ciclo in corso.
- Rigenerazione:                    Orologio/volumetrica ritardata o  
                                                                       immediata 
Dimensioni 
- Tubo distributore:                                    26,7 mm ( 1” )
- Conduttura allo scarico:                                 1/2”
- Conduttura alla salamoia:                             3/8”
- Filettatura bombola:                             2 1/2” - 8 NPSM
- Altezza (a partire dall’alto della bombola):
                                                                 200 mm         205 mm
Bombole utilizzabili
- Addolcitore:                                           6”- 12”          6” - 16”   
- Filtri:                                                         6” - 10”          6” - 16”  
- Potenza elettrica:                                         24V-50Hz
Pressione
- Idrostatica:                                                      20 bar
- Servizio:                                                     1,4 a 8,5 bar
- Temperatura:                                                1 a 43°C
Contatore
- Precisione contatore (+/- 5%):           1 l/min - 57 l/min
- Capacità del contatore:                      sino a 9999 m3
Cicli delle rigenerazioni
Equi-corrente:
1) Controlavaggio                                 (controcorrente)
2) Salamoia e lavaggio lento                (equi-corrente)
3) Lavaggio rapido                                 (equi-corrente)
4) Riempimento vasca sale                   (equi-corrente)
5) Servizio                                                  (equi-corrente)
Opzioni 
- 27833: 2300 SBV Valvola salamoia di sicurezza  
- Valvola By-pass
- Valvola filtro
- Acqua calda:  65°C eco / 82°C chrono (valvola 4600)
Certificati
- Conformità al DM 174  del 06/04/2004
- Compatibilità Elettromagnetica 89/336/CEE , 93/68/CEE
- Bassa Tensione 73/23/CEE , 93/68/CEE
- Direttiva 2002/95/EC (RoHS)
- Cerificato di idoneità al contatto con acque potabili  

*Cv : Portata per sola valvola con perdita di carico 0,07 bar espressa in GPM (US)

                                                  5600SE         5000SE 

- Valve material:                                    Noryl®               Noryl®
- Inlet / outlet:                                               1’’ or 3/4’’ BSP
Flow rate (3,5 bar inlet) valve alone
- Continuous (1 bar drop):                  4,5 m3/h          4,7 m3/h
- Peak (1,8 bar drop):                          5,9 m3/h          6,1 m3/h
- Cv *:                                                         5,2                     5,4
- Max backwash (1,8 bar drop):        1,6 m3/h          3,8 m3/h
Downflow regeneration
- Adjustable cycles:                                 Yes                    Yes
- Time available:                                Up to 99 min. each cycle
Microprocessor
- Display:                                                             4 digits
- Initialisation parameter backup time:      + 10 years
- Variable parameter backup:                     + 4 hours
- Backup mode:                                          Condensator
- Adjustable parameters:            Time of day, regeneretion time, 
                                              time of cycle, capacity, day override
- Display viewed:                        Volume remaining, remaining   
                                       cycle time,cycle in progress
- Regeneration:                             Timeclock/ Meter delayed or 
                                                                       immediate 
Dimensions
- Distributor pilot:                                       26,7 mm ( 1’’ )
- Drain line:                                                          1/2’’
- Brine line:                                                           3/8’’
- Mounting base:                                     2 1/2’’ - 8 NPSM
- Height (from the top of tank):        
                                                             200 mm         205 mm
Tank size application
- Water softener:                                  6”- 12”          6” - 16”
- Filter:                                                   6” - 10”          6” - 16”
- Electrical rate:                                             24V-50Hz
Pressure
- Hydrostatic:                                                   20 bar
- Working:                                                  1,4 to 8,5 bar
- Working temperature:                               1 to 43°C
Meter
Accuracy range (-/+ 5%):                    1l/min - 57 l/min
- Capacity range:                                   Up to 9999 m3
Regeneration cycles
Downflow
1) Backwash                                                 (Upflow)
2) Brine & slow rinse                                   (Downflow)
3) Rapid rinse                                             (Downflow)
4)  Brine refill                                               (Downflow)
5) Service                                                    (Downflow)
Options
- 27833: 2300 SBV security brine valve
- By pass valve
- Filter valve
- Hot water:  65°C eco / 82°C chrono (4600 valve)
Certificates
- DM 174 DD April 06, 2004 compliance
- 89/336/CEE , 93/68/CEE Electromagnetic compatibility
- 73/23/CEE , 93/68/CEE Low tension
- 2002/95/EC (RoHS) directive
- Potable water compliance

* CV :  Flow rate of valve alone in GPM ar 0,07 bar pressure drop.
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CONSIGLI GENERALI
• Pressione
Affinché la valvola rigeneri correttamente, è necessaria una 
pressione minima di 1,4 bar. Non superare gli 8,5 bar; in tal caso, 
installare un limitatore di pressione a monte dell’apparecchio.
• Collegamento elettrico
Assicurarsi che l’alimentazione elettrica non possa essere 
interrotta tramite un interruttore installato a monte dell’impianto. 
Se il cavo di alimentazione è danneggiato, farlo sostituire 
tassativamente da personale specializzato.
• Tubazione esistente
Deve essere in buono stato e priva di incrostazioni. Deve, inoltre, 
essere conforme alle norme vigenti. In caso di dubbio, è 
preferibile sostituirla. L’installazione di un pre-filtro è sempre 
consigliata.
• By-pass
Prevedere sempre l’installazione di una valvola by-pass qualora 
l’apparecchio ne sia sprovvisto.
• Temperatura dell’acqua
La temperatura dell’acqua non deve eccedere 43°C e 
l’impianto non deve essere sottoposto a temperature rigide 
(rischio di gravi danni a causa del gelo).
FUNZIONE DEI TASTI

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO
• Sistemare le bombole dell’addolcitore nel luogo prescelto in 
piano in modo da garantirne la stabilità.
• Con il freddo, si raccomanda di riportare la valvola a 
temperatura ambiente prima di procedere al montaggio.
• L’allacciamento dell’apparecchio alle reti dell’acqua d’ingresso, 
di distribuzione dell’acqua trattata e di scarico deve essere 
effettuato correttamente nel pieno rispetto delle norme vigenti.
• Il tubo distributore deve essere tagliato raso collo della 
bombola. Smussare leggermente il fermo per evitare il

GENERAL ADVICE
• Pressure
A minimum pressure of 1.4 Bar is required for the valve to operate 
effectively. Do not exceed 8.5 Bar; if you face this case, you 
should install a pressure regulator upstream the system.
• Electrical connection
An uninterrupted current supply is required.
I f  the  e lect r ica l  cab le  i s  damaged,  i t  mus t                        
i m p e r a t i v e l y  b e  r e p l a c e d  b y                                                           
a qualified installer.
•Existing plumbingIt 
Should be in a good state, free from lime scale and comply 
with current regulations. In doubt, replacement should be 
preferred. 
The installation of a pre-filter is always recommended.
• By-pass
Always provide a by-pass valve for the installation, if the unit 
is not  equipped with one. 
• Water temperature
Water temperature should not  exceed 43°C and the unit 
cannot be subjected to freezing conditions (risk of serious 
damages because of the cold).
DISPLAY PANEL FUNCTIONS

INSTALLATION INSTRUCTIONS
• Install the unit in a chosen flat firm surface in stable           
way.
•During cold weather, it is recommended to bring the valve 
back to room temperature before operating.
• All plumbing for water inlet, distribution and drain lines should 
be done correctly in accordance with legislation inforce at 
the time of installation.
• The distribution tube should be cut flush with the top of the 
tank. Slightly bevel the ridge in order to avoid deterioration of

Indicatore di servizio :
Valvola in servizio - diodo acceso 
Rigenerazione la sera - diodo 
intermittente.
Service indicator:
Valve in service - led turned on
Regeneration on the night - led 
intermittent

Indicatore di programmazione: 
Diodo si accede in modo 
programmazione
Program mode: Led is turned on 
in programmation mode

Pulsante di regenerazione
Regenerat ion button

Indicatore di portata: 
Il diodo scintilla proporzionalmente 
alla portata
Flow rate indicator:
The led is turned on proportionally 
on the flow rate

Pulsante di regolazione
Setting button

Secondo il tipo di valvola, l’ordine dei pittogrammi può essere 
differente.
According to the type of valve, the order of the pictograms 
can be different.

Controlavaggio
Backwash

Salamoia & lavaggio lento Controcorrente
Brine & slow rinse (Downflow)

Salamoia & lavaggio lento equi-corrente
Brine & slow rinse (Upflow)

Lavaggio rapido
Rapid rinse

Rinvio d’acqua alla vasca sale
Brine refill

Questo simbolo rappresenta i cicli non usati nelle 
valvole filtro
This symbol represents the cycles not used in the 
valves filter
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deterioramento della guarnizione di tenuta durante il montaggio.
• Lubrificare la guarnizione del tubo distributore e la flangia con 
un lubrificante al silicone 100%. Non utilizzare altri tipi di oli 
lubr i f icanti  che possono danneggiare la valvola.
• Le saldature alla tubatura principale e allo scarico devono 
essere effettuate prima del raccordo della valvola per evitare 
danni irreversibili.
• Per fare da tenuta tra il raccordo allo scarico e il regolatore 
di flusso usare solo guarnizioni Teflon ®.
• Per gli apparecchi dotati di by-pass, mettere in posizione “by-
pass”. Aprire l’ammissione d’acqua principale. Lasciar scorrere 
per qualche minuto dell’acqua fredda da un rubinetto posto 
nelle vicinanze per far fuoriuscire qualunque corpo estraneo 
residuo dai condotti (residui di saldatura). Chiudere il rubinetto.
• Mettere il by-pass in posizione “servizio” e lasciare che l’acqua 
scorra nella bombola. Quando lo scorrimento si arresta, aprire 
un rubinetto d’acqua fredda e lasciare scorrere l’acqua finché 
l’aria non sia fuoriuscita.
• Collegare elettricamente l’apparecchio. Verificare che la 
valvola sia in posizione “servizio”.
• Riempire la vasca sale d’acqua fino a circa 25 mm dal fondo 
(laddove previsto). In caso contrario, riempire la vasca sale 
finché il diffusore posto sulla canna della salamoia sia ricoperto. 
Per il momento, non versare il sale.
• Azionare una nuova rigenerazione manuale, portare la valvola 
in posizione “aspirazione e lavaggio lento” per aspirare l’acqua 
dalla vasca fino al blocco dell’air check; il livello dell’acqua 
dovrebbe essere all’incirca a metà della gabbia di valvola.
• Aprire un rubinetto d’acqua fredda e lasciar scorrere l’acqua 
per far fuoriuscire l’aria dalla rete.
• Portare la valvola in posizione "rinvio dell’acqua" e lasciarla 
tornare automaticamente in posiz ione “serv iz io”.
• Riempire la vasca col sale. Adesso la valvola  può funzionare 
automaticamente.
RIGENERAZIONE CRONOMETRICA
La rigenerazione parte nei giorni impostati all' orario 
programmato. Quando la valvola raggiunge l' orario pre-
impostato, essa parte immediatamente. 
RIGENERAZIONE A VOLUME IMMEDIATO O RITARDATO
In base al tipo di pre-selezione, la valvola può rigenerare 
immediatamente dopo l' esaurimento del volume impostato 
(rig. immediata), oppure dopo l' esaurimento del volume all' 
orario programmato (rigenerazione ritardata).

RIGENERAZIONE VOLUMETRICA IMMEDIATA O RITARDATA CON 
FORZATURA
Quando il numero dei giorni regolatI entro ciascuna rigenerazione 
sono raggiunt i ,  v iene avviata una r igeneraz ione  
immediatamente o all’ora programmata. La rigenerazione si 
produce senza tenere conto del volume rimanente.
FUNZIONAMENTO GENERALE
• Visualizzazione durante il servizio
La valvola in posizione di servizio, lvisualizza in alternanza l’ora 
del giorno e il volume rimanente (tranne le valvole 
cronometriche), e per le valvole duplex (8500, 9000, 9100 e
9500) quale delle bombole  è in servizio.

the seal whilst fitting the valve. 
• Lubricate the distribution tube joint and the base joint with 
a 100% silicon lubricant (P/N 16174). Never use other types of 
greases that may damage the valve.
• All soldering on main plumbing and to the drain line should 
be done before fitting the valve. Failing to do so cangenerate 
irreversible damages.
•Only use Teflon ® tape if necessary in order to seal between 
the drain fitting and the outlet flow control.
• On units with by pass, place in by pass position. Turn on the 
main supply. Open a cold soft water tap nearby and let run 
a few minutes or until the system is free from foreign material 
(usually solder) that may have resulted fromthe installation. 
Once clean, close the water tap. 
• Place the by-pass in service position and let water flow into 
the mineral tank. When water flow stops, slowly open a cold 
water tap nearby and let run until the air is purged from the 
unit.
• Plug the valve to a power source. Once plugged the valve 
may do a cycle on its own in order to go to service position.
• Fill approximatively 25mm of water above the grid plat, (if 
used). 
Otherwise, fill to top of the air check in the brinetank. Do not 
add salt to the brine tank at this time. 
• Initiate a manual regeneration, bring the valve into brine 
draw and slow rinse position in order to draw water from the 
brine tank until blockage of the aircheck. The water level will 
be approximatively in the middle of the air check.
• Open a cold water tap and let the water run in order to drain 
the air out of the circuit.
• Bring the valve in brine refill position and let it get back to 
service position automatically.
• Add salt to the brine tank, now the valve will operate 
automatically.
TIME CLOCK REGENERATION
The valve will operate normally until the number of days since last 
regeneration reaches the regeneration day override setting. A 
regeneration cycle will be initiated at the pre-set regeneration time.
METER DELAYED OR IMMEDIATE REGENERATION
As treated water is used, the volume remaining display will 
count down from a maximum valueto zero. Once this occurs, 
a regeneration will be initiated immediately or delayed to the 
set regeneration time. For example: 

METER DELAYED OR IMMEDIATE REGENERATION WITH 
REGENERATION DAYS OVERRIDE SET
When the valve reaches its set of days since regeneration 
override value, a regeneration will be initiated immediately or 
at the preset regeneration time. This event occurs regardless 
of the volume remaining display having reached zero litre.
SERVICE OPERATION
• Service displays
In service the time of day will alternatively be viewed with the 
volume remaining, (except for the timeclock version: only the 
time of day will be viewed), for twin valves (8500, 9000, 9100
and 9500) the tank in service will be shown.

Volume rimanente 530 litri
530 litres of treated water remainig

Volume rimanente 0 litri
0 litre of treated water remaining

Ora del giorno
Time of day

Volume rimanente
Volume remaining

Bombola n°1 in servizio
Tank in service

5600SE & 5000SE
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• Regolare l’ora del giorno 
Spingere sul pulsante         o          per aggiustare l’ora del giorno, 
minuto per minuto. Spingere e mantenere il pulsante                 
     o     per aggiustare l’ora del giorno in accelerato.
• Funzionamento durante la rigenerazione
Durante la rigenerazione, la valvola visualizzarà il numero del 
ciclo di rigenerazione raggiunto (visualizzazione intermitente) 
o il tempo rimanente per questo ciclo (visualizzazione fissa). Al 
termine dei cicli rigenerativi, la valvola ritorna in posizione di 
servizio. Esempio:

• Avvio di una rigenerazione manuale
Ci sono due soluzioni per avviare una rigenerazione manuale:
1 - Spingere e rilassare il pulsante 
- Se una rigenerazione immediata è programmata, la valvola 
partirà immediatamente in rigenerazione.
- Se una rigenerazione ritardata è programmata, la freccia 
«servizio» lampeggia e la rigenerazione cominciarà all’ora 
regolata.
2 - Spingere e mantenere durante 5 secondi il pulsante  
- In tutti casi, una rigenerazione iniziarà istantaneamente.
• Avanzamento rapido da un ciclo rigenerativo all' altro
Per passare da un ciclo all' altro durante la rigenerazione, 
spingere il pulsante         . Questo non avrà effetto se la valvola 
si sta spostandoda un ciclo all' altro.
• Funzionamento durante l' interruzione di corrente
Durante un' interruzione di corrente, tutte le informazioni sono 
immagazzinate per esserere ripristinate una volta tornata la 
corrente. Queste informazioni possono essere immagazzinate 
per anni senza la loro perdita. L’elettronica sarà inoperante, e 
la funzionalità della valvola e la restituzione dei dati saranno  
ritardati fino al ritorno dell' elettricità. L' ora non corretta sul 
display indicarà che c’é stata un' interruzione di corrente.
• Programmazione
ATTENZIONE: la programmazione deve essere effettuata 
unicamente da personale specializzato per assicurare la 
regolarità dei parametri impostati. La modifica dei parametri 
può provocare il mal funzionamento dell’apparecchio. Non è 
possibile accedere alla programmazione se la valvola è in 
servizio. Durante la programmazione, la valvola registra tutte le 
informazioni di funzionamento. Il programma della valvola è 
immaggazinato in una memoria non-volatile sia in presenza di 
corrente che senza. 
Per entrare in programmazione, con la valvola in servizio,  
impostare l' ora del giorno alle 12:01 tramite i pulsanti             .
Premere contemporaneamento per 5 secondi i pulsanti
Utilizzare il pulsante        per passare da una fasa all' altra. Con 
i pulsanti              modificare i valori. Nota bene: Per la 
memorizzazione dei dati occorre passare tutte le fasi della 
programmazione e ritornare nella posizione di servizio. In questo 
modo tutti i dati verranno memorizzati.

• Time of day setting
Push either the button       or         to adjust the time of day. 
Push and hold the button        or to        adjust faster the time 
of day.
• Operation during regeneration
During the regeneration, the display will show the current regeneration 
step number the valve is advancing to (flashing display) or has 
reached and the time remaining in that step (fixed display). Once 
all regeneration steps have been completed, the valve will return 
to service and resume normal operation. For example:

• Start a manual regeneration
There are two options to initiate a manual regeneration:
1 - Press and release the button
- With an immediate regeneration, the valve will start 
immediately a regeneration.
- With a delayed regeneration, the service diode will begin to 
flash immediately and the regeneration occurs at the preset 
regeneration time.
2 - Press and hold for 5 seconds the button
- In any case the valve will go into regeneration immediately.
• Advance to the next regeneration cycle
To advance to the next regeneration cycle position, push the 
button      . This action won’t haveany effect if the valve is 
advancing the next cycle.
• Valve operation during a power failure
During a power failure all control displays and programming will 
be stored for use upon power re-application. The control will retain 
these values for years, if necessary, without loss. The control will be 
fully inoperative and any calls for regeneration will be delayed. 
The control will, upon power re-application, resume normal operation 
from the point where it has been interrupted. An inaccurate time 
of day display means that a power outage has occurred.
• Programming
CAUTION: the programming has to be done only by the installer 
for the valve setting of parameters. 
The modification of one of these parameters could prevent 
the good functioning of the device. To enter the program 
mode the valve has to be in service. 
While in the program mode, the valve will continue to operate 
normally monitoring all information. 
The programming is stored in permanent memory. 
To enter in the program mode, setting the hour at 12:01 than 
push and hold for 5 seconds both buttons 
Push the button         once per display.
Change the option setting by pushing either the 
buttons         or        .
Note: 
You must pass through all the programming steps and come 
back in service position tosave the modi - fications that have 
been done during programming mode.

La rigenerazione è nel ciclo 2 per ancora 27 minuti.
27 minutes remaining in step #2

Capacità del sistema: la capacità è in litri o in m3. Esempio: 6500 litri
System capacity: the capacity is in litres or m3. For ex.: 6500 liters

Ora di rigenerazione. Esempio: alle 2 del mattino
Regeneration time. For ex. : 02.00 o’clock A.M.

Forzatura calendaria (numero massimo dei giorni tra due rigenerazioni) 
Esempio: una rigenerazione al massimo ogni 7 giorni.
Regeneration day override (maximum number of day before a 
regeneration cycle must occur). For ex.: 7 Days.
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12:01 Mettere l'ora alle 12:01. Spingere simultaneamente          
e mantenere i pulsanti premuti per almeno 5 secondi.

U--2

Premere

1. Sistema d'unità: litri o metri cubi
- U--1   Gallone (g) - unità non utilizzata
- U--2   Litro (l)
- U--4   Metro cubo (m3)

7--2
2. Tipo di rigenerazione
- 7--1     Rigenerazione cronometrica
- 7--2     Rigenerazione volumetrica immediata
- 7--3     Rigenerazione volumetrica ritardata

Premere

Premere

3. Capacità del sistema
in litri o metri cubi, in riferimento al sistema d'unità scelto
Es: 2800 (2800 litri)

2800

Premere

4. Ora di avviamento della rigenerazione
Es: 2:00 (alle 2 del mattino)2:00

5. Forzatura delle rigenerazioni
- AOFF    Niente forzatura in rigenerazione
- A--4      Forzatura rigenerazione ogni 4 giorni.

Premere

AOFF

Premere

1-5.0 6. Tempo del ciclo # 1
Es: 5 min. (Regolabile)

Premere

2-30.0 7. Tempo del ciclo # 2
Es: 30 min. (Regolabile)

Premere

3-5.0 8. Tempo del ciclo # 3
Es: 5 min. (Regolabile)

Premere

4-5.0 9. Tempo del ciclo # 4
Es: 5 min. (Regolabile)

Premere

1. Spingere sul pulsante            per 
passare da una fase all' altra.
2. Utilizzare i pulsanti                per 
aggiustare le regolazioni.

Nota: per le valvole duplex 8500SE, 
9000SE, 9100SE e 9500SE, regolare in 
7--2.

Se viene programmato 7- - 1 questa 
videata non apparirà

Se viene programmato 7- - 2 questa 
videata non apparirà

Se viene programmato 7- - 1 questo 
valore deve essere necessariamente 
impostato

Vedere pagine seguenti per i l 
dettaglio delle regolazioni dei tempi 
dei cicli.

PROGRAMMAZIONE

5600SE & 5000SE
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5OFF 10. Tempo del ciclo # 5
Non utilizzato

Fxx.x

Premere

11. Tipo di contatore
Vedere schema a fianco

11.b Tipo della valvola
o--2   Valvole 8500SE, 9000SE,9100SE e 9500SE

Premere

o--1
o--2

o-U1
12. Bombola in servizio
o-U1  Bombola 1 in servizio
o-U2  Bombola 2 in servizio

Premere

LF50
13. Frequenza elettrica
LF50   Frequenza: 50 Hz
LF60   Frequenza: 60 Hz

Premere

12:05 Uscita della programmazione
Ritorno in servizio

Se viene programmato 7- - 1 questa 
videata non apparirà

Regolazione del tipodi constatore
2510SE                  3/4”                   F35.1
2750SE                   1”                     F-2.1
2850SE               1”1/2                   F-1.0
2900SE                   2“                     F--.5
2910SE                   2“                     F--.5
4600SE                3/4”                    F35.1
5000SE                3/4”                    F34.6
5600SE                3/4”                    F35.1
8500SE                3/4”                    F34.9
9000SE                3/4”                    F-5.3
9100SE                3/4”                    F-5.3
9500SE              1”1/2                    F-1.0
In line Meter                                 F-21.0

11.a. Tipo della 
valvola
o--1    
valvole 2510SE, 
2750SE, 2850SE, 
2900SE, 2910SE, 
4600SE, 5000SE e 
5600 SE

REGOLAZIONE DEI TEMPI DEI CICLI DI LAVAGGIO

Ciclo 1: Controlavaggio
Reg. fabbrica: 5 minuti

Ciclo 2: Salamoia & 
risciacquo lento
Reg. fabbrica: 30 minuti

Ciclo 3: Risciacquo rapido
Reg. fabbrica: 5 minuti

Ciclo 4: Rinvio d’acqua
Reg. fabbrica: 5 minuti

1-5.0

Premere

2-30.0

Premere

3-5.0

Premere

4-5.0

5600SE & 5000SE ADDOLCIMENTO

1-15.0

Premere

2-0.0

Premere

3-5.0

Premere

4-0.0

5600SE FILTRO

Ciclo 1: Controlavaggio
Reg. fabbrica: 15 minuti

Ciclo 2: -
Reg. fabbrica: 0 minuti

Ciclo 3: Risciacquo rapido
Reg. fabbrica: 5 minuti

Ciclo 4: -
Reg. fabbrica: 0 minuti

1-0.0

Premere

2-15.0

Premere

3-5.0

Premere

4-0.0

5000SE FILTRO

Ciclo 1: -
Reg. fabbrica: 0 minuti

Ciclo 2: Controlavaggio
Reg. fabbrica: 15 minuti

Ciclo 3: Risciacquo rapido
Reg. fabbrica: 5 minuti

Ciclo 4: -
Reg. fabbrica: 0 minuti

5600SE & 5000SE
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12:01 With the display set to 12:01. PM, push and hold these 
buttons              for 5 seconds.

U--2

Push

1. Display format: litre or cubic meter
- U--1 Gallon (g) - not used
- U--2 Litre (l)
- U--4 Cubic meter (m3)

7--2
2. Regeneration type
- 7--1 Timeclock regeneration
- 7--2 Meter immediate 
- 7--3 Meter delayed

Push

3. Treated water capacityin 
Litre or Meter cube following the choice of unit
Ex: 2800 (2800 litres)

2800

Push

4. Regeneration time
Ex: 2:00 AM2:00

5. Regeneration day override
- AOFF Cancel setting
- A--4 Override every 4 days.

Push

AOFF

Push

1-5.0 6. Regeneration cycle time step # 1
Ex: 5 min. (Adjustable)

Push

2-30.0 7. Regeneration cycle time step # 2
Ex: 30 min. (Adjustable)

Push

3-5.0 8. Regeneration cycle time # 3 
Ex: 5 min. (Adjustable)

Premere

4-5.0 9. Tempo del ciclo # 4
Es: 5 min. (Regolabile)

Push

1. 1 Push this button       once per 
display.
2. Use these buttons                set the 
programming.

Note: For 8500 SE, 9000 SE, 9100 SE 
and 9500 SE, set 7--2

If 7- - 1 is programmed, this display will 
not be viewed

If 7- - 2 is programmed, this display will 
not be viewed

If 7- - 1 is programmed, imperatively 
set a number of day

To set the cycle time, see the next 
page.

PPROGRAMMING MODE

Push

5600SE & 5000SE
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5OFF 10. Regeneration cycle
 time # 5 Not used

Fxx.x

Push

11. Meter type
See the opposite chart

11.b Valve type
o--2   Valve 8500SE, 9000SE,9100SE and 9500SE

Push

o--1
o--2

o-U1
12. Tank in service
o-U1  Tank 1 in service
o-U2  Tank 2 in service

Push

LF50
13. Line frequency
LF50   Frequency: 50 Hz
LF60   Frequency: 60 Hz

Push

12:05 Master programming mode is exited. Normal 
operation is resumed

If 7- - 1 is programmed, this display will 
not be viewed

Meter size pusle setting
2510SE                  3/4”                   F35.1
2750SE                   1”                     F-2.1
2850SE               1”1/2                   F-1.0
2900SE                   2“                     F--.5
2910SE                  2“                      F--.5
4600SE                3/4”                    F35.1
5000SE                3/4”                    F34.6
5600SE                3/4”                    F35.1
8500SE                3/4”                    F34.9
9000SE                3/4”                    F-5.3
9100SE                3/4”                    F-5.3
9500SE              1”1/2                    F-1.0
In line Meter                                 F-21.0

11.a Valve type
o--1    
valves 2510SE, 
2750SE, 2850SE, 
2900SE, 2910SE, 
4600SE, 5000SE 
and 5600 SE

TIME CYCLES PROGRAMMING

Cycle 1: Backwash
Preset: 5 minutes

Cycle 2: Brine & Slow rinse
Preset: 30 minutes

Cycle 3: Rapid rinse
Preset: 5 minutes

Cycle 4: Brine refill
Preset: 5 minutes

1-5.0

Push

2-30.0

Push

3-5.0

Push

4-5.0

5600SE & 5000SE FOR SOFTENING

1-15.0

Push

2-0.0

Push

3-5.0

Push

4-0.0

5600SE FILTER

Cycle 1: Backwash
Preset: 15 minutes

Cycle 2: -
Preset: 0 minutes

Cycle 3: Rapid rinse
Preset: 5 minutes

Cycle 4: -
Preset: minutes

1-0.0

Push

2-15.0

Push

3-5.0

Push

4-0.0

5000SE FILTER

Cycle 1: -
Preset: 0 minutes

Cycle 1: Backwash
Preset: 15 minutes

Cycle 3: Rapid rinse
Preset: 5 minutes

Cycle: -
Preset: 0 minutes

5600SE & 5000SE

83

Fleck



w
w

w
.h

y
te

k
in

tl
.c

o
m

		
in

fo
@

h
y

te
k

in
tl

.c
o

m

DIMENSIONI VALVOLA 5000 SE / VALVE 5600 SE DIMENSIONS
19

9,
6

70
,1

38
,9

21
,4

12,7

53,9 97,5

91,4

179,1

73
,7

7,6

EIETTORI/ INJECTORS
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RICAMBI 5600SE ADDOLCIMENTO / SPARE PARTS 5600SE FOR SOFTENER

5600SE & 5000SE
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RICAMBI 5000SE ADDOLCIMENTO / SPARE PARTS 5000SE FOR SOFTENER

5600SE & 5000SE
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